I tre gladioli
Alti e carnosi.

i tre  gladioli selvatici,
persi tra cespi ed erbe incolte.
Folto e ramoso
l’argine dimenticato,
dove l’edera s’attorciglia
 e si confonde
 al verde ostinato.
Tutto  in quel luogo

d’una latente memoria

il presagio, le pietre
i ciottoli del canale,
l’acqua limacciosa
d’alghe e ninfee.
Muore una farfalla
ed il calice d’ un fiore
si chiude
nell’inquietudine della sera.

O tempo d’una vita,
 ugualmente

 breve ed assoluto!
Già imbruna l’acero

dalle rosse foglie.
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Les trois glaïeuls 
Altiers et charnus.

les trois glaïeuls sauvages
égarés parmi les touffes et les herbes incultes.
Touffue  
la clôture oubliée
si dense de folles ramures

 où le lierre s'entortille

et se confond au  vert persistant
Tout dans ce lieu 
est mémoire suspendue
présages,  pierres, gravillons du canal, 

eau trouble d'algues 
et nymphéas
Meurt un papillon
et le calice d'une fleur 
se replie sur lui-même

dans l'inquiétude du soir.

O!  Temps d'une vie,
si bref et  sans concession
Déjà l'érable 
aux feuilles rouges.
Se rembrunit
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